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AHHoTanusi. B cratbe paccmarpuBaercs: npodiaema npogeccuoHaNbHON NOATOTOBKU y4HTeJeil MHOCTPAHHOIO
SI3bIKA KAK MEKKYJbTYPHBIX MOCpeAHUKOB. /laéTcsl omnpeaeneHne KyJbTYPHO-ceNM(UYECKONH JeKCHKH H
KYJAbTYPHOW rpaMOTHOCTH. BhIIeIs10TCSl OCHOBHBIE (DYHKIIMH MEKKYJIHTYPHOI0 MOCPEIHNKA, MOI4YEPKUBAaETCS
BasKHOCTh (JOPMHMPOBAHNSA Y CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTH K 00bSCHEHUIO YYAIIUMCS CKPBITBIX CMBICJIOB JTeKCHYECKUX
equHul. Oco0oe BHUMaHMe B CTaThe yAeaseTcs IPUHIMIAM NPodeccHOHATBHON NOTPEOHOCTH U AYTEHTUYHOCTH
oTOMpaeMoOro y4e0HOro MaTepuana, a TakiKe Pa3IMYHBIM MOAX0JaM K moadopy y4e0HOro MarepuaJa,
Heo0XoauMoro st ¢popMHPOBaHUS KYJIbTYPHOIH IpaMoTHOCTH. MaTepuanaMu JUIsl MCCJIeA0BAHUS BBICTYINHIN
KYJbTYPeMbl, HCIOJb30BAHHbIE B HALMOHAJBLHBIX yY4YeOHHMKAX aHrJmiickoro ssbika aiasa 10 m 11 kiaaccos.
B pesynbrare anHanu3a y4eOHbIX NocoOuil ObLIM 0TOOpaHbI 22 JekcHYecKHe eJUHHULbI, KOTOpble ObLIM
KJIaccu(UIMPOBAHBI 10 TEMaM: a) «ceMelHble TPAAMLIMN»; 0) «CBOOOIHOE BpeMsi» U B) «BHYTPEHHSIsI IOJIUTHKA
BenukoOpuranum». B kauecTBe MeTOA0B HCCJIeJ0BAHNS ObLJIM MCIIOJIb30BAHBI: 4) METO/l CIIOIIHOM BHIOOPKHU JIs1
onpenejeHusi KyJbTYPHO crniequduueckoil JieKcukH; 0) Onpoc CTYAeHTOB, OyAylIUX y4yHMTeJieil MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M B) ONIPOC HOCHTEJIel OPUTAHCKOH KYJIbTYPHhI € LeJbI0 FTeHepHPOBaHUS AYTEHTUYHBIX MHKPOTEKCTOB,
NpeACTABJISIOINX €000l MHTepNpeTanMI0 OTOOPAHHBLIX SI3BIKOBBIX siBJeHMIl. B craThe packpbiBaeTcs
MepCNeKTHBA HCMOJIb30BAHUSI OTOOPAHHBIX KYJbTYpeM, KOTOpbIe JATYT B OCHOBY KOMIUIEKCA YNPasKHeHWH,
o0ecrneyBaOLIEro HMCMOJIb30BAHME AYTEHTHYHOIO COAEPKAHMS Y4YeOHOT0 MaTepHuaja M MOTHBHPYIOLIEro
CTYAEHTOB K Oyayueil npoecCHOHAJBLHOM AeATeJIbHOCTH YYUTeJ MHOCTPAHHBIX A3bIKOB.
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Abstract. The article deals with the problem of professional training of foreign language teachers as cross-cultural
mediators. The definition of culturally specific vocabulary and cultural literacy are given. The main functions of
an intercultural mediator are highlighted, the importance of the formation of student’ ability to explain the hidden
meanings of lexical units is emphasized. Particular attention is paid to the principles of professional needs and the
authenticity of the selected educational material, as well as various approaches to the selection of educational
material necessary for the formation of cultural literacy. The material for the study includes cultural items used
in the national textbooks of the English language for grades 10 and 11. As a result of the analysis of textbooks, 22
cultural items were selected, which were classified according to the following topics: a) “family traditions”; b)



“free time” and c) “internal politics of Great Britain”. The paper is based on the following research methods: a)
the method of continuous sampling to determine the culturally specific vocabulary; b) a survey of students, future
teachers of foreign languages; and c) a survey of native speakers of British culture in order to generate authentic
microtexts representing the interpretation of selected linguistic phenomena. The article reveals the prospective of
using those cultural items, which will form the basis of a set of exercises that ensure the authenticity of educational
material and motivate students for the future professional activity as a teacher of foreign languages.
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BBenenune. BenencrBue pacummpeHus W yriryOJeHHS MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB BCe OOJIBIIETO
KOJMYECTBA JIOJIeH B MHpe, MNpOoPEeCCHOHANbHAS IMMOATOTOBKA YUYUTENeW WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA — MPEXKJIC BCETO AHTIIMICKOT0 — MPETePIICBACT 3HAUNTEIbHBIC H3MEHEHHS. DTO KacaeTcs
NperoiaBaHusl y4eOHOW JUCHUIUIMHBI Ha OCHOBE INPUHIMIIA JHajora KyJbTyp, 4YTO TpeOyeT
yIIIYOJICHHOTO M3YUEHUS KYJIbTYpHO-CIienn(puIeckoi Jekcuku. Takas IeKCHuKa MpeJICTaBIseT coOon
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, UM PEATTUHU, KOTOPBIC TECHO CBS3aHBI C KYJIbTYpPOU OINPEACICHHOTO Hapoaa
HUMEIOIIME HAIlMOHAJIBHOE, MCTOPUYECKOe M ObIToBOe pasHooOpasme [1,c.3]. B pesyabrare ux
YCBOCHHSI TIOBBIIIACTCS KYJIbTYPHAas T'PAMOTHOCTh CIEIHAINCTa, T. €. YPOBEHb COIMAIBHOM
MPAKTUKH, KOTOPAsi [0 CBOCH CYTH SIBJISICTCS TUAIOTUIECKOM U OCHOBaHA Ha OOYUCHHUH U MTOJTyYCHUN
3HAaHUU MMOCPCACTBOM OMIIATUYCCKOr0, TOJCPAHTHOIO MW MHKIIIO3UBHOI'O B3aHMOHCﬁCTBHﬂ, n
BSaHMOHeﬁCTBHﬂ C KYJIbTypaMH, a TaKXKC COBMCCTHOC CO3JaHHMEC W BBIPAKCHUC KYJ'II)TypHOI\/JI
UJIEHTHYHOCTH W LEHHOCTH [2, ¢. 1]. YcBOeHME KyIbTYpHO-CHEIU(PHUSCKON JIEKCHKH B XOJEC
(dbopMUpOBaHUS KYJIBTYPHON TPAMOTHOCTH CHOCOOCTBYET MpOodeCCHOHATBHONU (PUIIOIOTUYECKON U
KYJIbTYPOBEIYECKON MOATOTOBKE OYIYIIUX YUUTENIEH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, KOTOPHIE B KOHTEKCTE
TJI00ATN3aMOHHBIX TIPOIIECCOB COBPEMEHHOCTH IPEBPAIIAIOTCS B TOCPEAHHKOB KYJIBTYp, HIU
MEXKYIbTYPHBIX TOCPEIHUKOB. 3apyOeXHble HCCIEI0BATENN CIPABEUIUBO OTMEYaT, 4YTO
(GYHKIIUN MEXKKYJIBTYPHOTO TTOCPEIHHUKA 3aKII0YAIOTCS B «BBICTYIIUBAHUU MPOTHBOOOPCTBYIOIIHUX
CTOPOH, OOBSICHEHHMH CKPBITBIX CMBICIOB, paclIu(pPOBKE CTEPEOTUIIHBIX BBICKa3bIBaHMH,
BOCCO31aHUHN HaHHOHaJILHOI}'I HICHTUYHOCTHU U YPCTYIUPOBAHUHN KOH(l)J'II/IKTOB, BbIXOOAIIIUX U3-T10]
KOHTpoJIs» [3, ¢. 234]. B 1aHHOM HCCIIEIOBAHUU MBI aKIICHTHPYEM BHUMaHHE Ha HEOOXOJIMMOCTH
(dbopMUPOBaHUS Y CTYIACHTOB CIOCOOHOCTH K OOBSCHEHHIO YyYallUMCS CKPBITBIX CMBICIOB
JIEKCUYECKUX €UHUII, UMEIOLIUX HAllMOHAIbHO-KYIbTYPHYIO ClIeHU(DUKY.

Heab0o wuccaeq0BaHUs BBICTYNAET OCYIIECTBICHHE HAaydHO OOOCHOBAaHHOTO OTOOpa W
MCTOANYECKAass OpraHu3anus Ky.]'[BTypHO-CHCHH(i)H'—IGCKOﬁ JICKCUKHU [JId TOATNOTOBKH YUHUTCIIA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB KaK MEXKYIbTYPHBIX TTOCPETHUKOB.

Martepuan u MeToabl HcCJIeq0BaHHs. B kauecTBe MaTepuanga HCCIEIOBAHHS BBICTYIWIH
KYJIbTYpEMBI, UCIIOJIb30BAHHBIC B HAIIMOHAJIBHBIX YUCOHHKAX 10 aHTJIMHCKOMY s3bIKY it 10-TO 1

11-ro xjgaccoB yupekacHHM o0Imiero cpeaHero ob6paszoBanus [4; 5]. bbumn  MCMONB30BaHbBI



CIIETYIOIIE METO/IbI: a) METO/I CIIJIOLITHOW BBIOOPKH JJIsi ONPEENICHUs KyIbTypHO criennduueckoi
JIEKCUKH, 0) OMPOC CTYACHTOB, OYQyIIUX YYUTENEH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U B) OMPOC HOCUTENCH
OpUTAHCKOH KYJIBTYpHI C LEJIbI0 TCHEPHUPOBAHUS AyTEHTHYHBIX MUKPOTEKCTOB, MPEICTABISIONINX
co00i1 HHTEpIpETAII0 OTOOPAHHBIX SI3IKOBBIX SIBICHUU.

Pe3yabTaThl HccjeI0BaHUA M HMX O00Cy:jaeHue. B HayuHOU nuTepaType Mbl OOHApYXHIH
pasHooOpa3Hble MOAXOIbl K OTOOpPY ydeOHOro Marepuana Uit (OpMUPOBAHUS KyJIbTYpHOU
rpamMoTHOCTH. B wactHOCTH, U. B. IInHIOTa mnpemiaraer MCNoOab30BaTh KPUTEPUM BAaXHOCTH M
rubkoctH [6, €. 372]. He oTpumias 1enecoodpa3HoCTH BEIIBUHYTHIX KPUTEPHEB, B JAHHOM pabOTE MBI
aKLUEHTUPYEM BHHMMAaHHE Ha NpPUHLHUIAX NPOGECCHOHATBLHOW MNOTPEOHOCTH M ayTEHTUYHOCTH
0TOMpaeMoro yueOHOro MaTepuara.

[lorenunanpHas npogeccuoHaabHasi MOTPEOHOCTh OYAYIIUMX YYHMTENeH HMHOCTPAaHHOIO s3blKa B
Meauanuu oOyCIOBWIIAa U3YyU€HUE JIEKCHUKH, MpeiaracMoil aBTOpaMu Y4YeOHHKOB Ha TpeTheil,
3aBepuIalolIel CTyMeHH OOIIero cpeaHero oOpa3oBaHUS, BIAJICHHE KOTOPOH HEOOXOAWMO Ha
IOBBIIICHHOM YPOBHE BCJICIACTBHUEC C€C CHGIII/I(i)I/ILIHOCTI/I B CpaBHCHHMU C pCaAIHUIMU pOI[HOfI
OeopyccKoii KyIbTyphl. B pesynbrare ananusa yaeOHbIX mocoouit miust 10-ro u 11-ro kimaccoB Hamu
ObUTH OTOOpaHbl 22 JIEKCUYECKUE €IUHUIBI, KOTOpble ObLIM KJIacCU(DUIHUPOBAHBI 1O TEMaM: a)
«CeMelHbIe TpaguImy; 0) «cBOOOIHOE BpeMs» U B) «BHYTPEHHsIsI MOIUTHKa BenukoOputanum.
JHanee Mbl oOpaTmich K GOKyC-TpymIe, KoTopas cocrosiia u3 19 yenoBek, CTyAeHTOB 3-TO Kypca
nuHrBUcTHYecKoro ¢akynpreta YO «bapaHOBHUCKUN TOCYJapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET», U
MIPEITIOKUITA M 3aJ[aHKe paHKUPOBATh OTOOpaHHBIE cloBa 1o mikane «3Hato — He yBepen(a) — He
3HAI0» COLMOKYIBTYPHBII KOHTEKCT JAHHOTO CIIOBa U (HE) MOTY ero o0bsCHUTH yuamumcs. Kaxnas
KaTeropusi OTBETOB moiy4yuia kKoddduimeHnt «2», «1» u «0», cooTBeTcTBEeHHO. J[aHHBI METO.
IIOMOT" HaM BBIAABUTH CJIICAYIOINHUEC KYJIBTYPHO CHGHI/I(bI/I‘IGCKI/Ie JICKCUYCCKHUEC COUHUIBI, Tpe6y10mne
JIOTIOTHUTEIBHOTO BHUMAHUS B Tpoliecce MpodecCHOHaTbHON MOAroTOBKH CTyaeHToB: 1) Brexit
(used to refer to the departure of the United Kingdom from the European Union [7]); 2) Snakes and
Ladders (a children’s game played on a special board with pictures of snakes and ladders on it [7]);
3) Highland Games (a Scottish event with traditional sports, dancing and music [7]); 4) Edinburgh
Festival Fringe (a festival of music and drama that has been held in Edinburgh for three weeks every
summer since 1947 [7]); 5) Sunday Roast (a main part of the traditional lunch that many British
families eat on Sundays, usually with potatoes, vegetables and gravy [7]); 6) New Year’s Resolution
(a promise that you make to yourself to start doing something good or stop doing something bad on
the first day of the year [8]) u 7) Salvation Army (an international Christian organization whose
members have ranks and uniforms like an army, hold meetings with music, and work to help poor
people [8]). Ilpemmaraembie JeKCHYECKHE CIUHHUIBI IO MPaBy MOKHO CUYHTATh KYJIBTYPHO

crenu(puIecKUMH, TOCKOJIbKY OTCYTCTBYET UX TOUHBIH MEPEBO/I HA POJHOM SI3BIK: JJIsi 00ecreueHus



WX TIOHMMaHHUA U OOBSCHEHHS Mbl MOXKEM MPUOETHYTh K TOJKOBAHUIO, COLUOKYJIBTYPHOMY
KOMMEHTapHUI0, BUICO-KOMMEHTAPHUIO U T. II.

Kpome Toro, B COOTBETCTBHH € MIPUHIIMIIOM ayTE€HTUYHOCTH, MbI ITPOBEJIA OHJIAMH OMPOC HOCUTENEH
OpUTAHCKOI KyJIBTYPHI C LIETBI0 OTyYEHUSI KOMMEHTapHUEB U TPAKTOBOK He(OpMaIbHOIO XapakTepa
OTHOCHUTEIIbHO HcCleyeMbIX MoHsTHil. HTepnperatopamu BeicTynuiu 10 yenoBek B Bo3pacte OT

20 no 70 ner. Vim ObUIH 3a7aHBI CIETYIOIIME BOIPOCH! O BBIOPAaHHOM UM MOHSTHU:

1. Kak Bel tymaere, kakoBO MPOMCXOXKICHUE CIIOBA (IIpearaeTcsi BApHAHT JJis BEIOOpa)?

2. B kakoMm KOHTEKCTe JaHHOE CIIOBO HCIOJIb30BAJIOCh PAaHbILIE U HCIONb3YeTCs B HACTOsIIEE
Bpemsi?

3. OTtpaxkaeT JaHHOE CII0BO COBPEMEHHYIO OpUTaHCKYIO KynbTypy? B kakoii crenenu? [louemy
Her?

4. Hcxons u3 Bamero »u3HEHHOTO OMbITa, KAKyl0 UCTOPHIO (3mu301) Brl MoxeTe paccka3aTth

MOUM CTyJEHTaM — OyAyIIUM YUYUTENISIM HHOCTPAHHBIX S3bIKOB — C HCIOJb30BAHUEM JAHHOU
KYJIbTYpEMbI?

B pesynbraTe 00pabOTKH MOTYYEHHBIX 3CCE MBI MTOITBEPIMIIN AyTEHTUIHOCTh OTOOPAHHOM JIEKCUKH
U MOJyYHJIM C€Mb ayTEHTHUYHBIX MHKPOTEKCTOB, KOTOpbIE O0IaJal0T TAKMMM XapaKTePHUCTUKAMHU,
KaK: OPUTMHAIBHOCTh, C(HOKYCHPOBAHHOCTh HA OJHOM IOHATHH, OTPAaXXEHHUE JIMYHOTO )KU3HEHHOTO
OTIbITA MPEICTaBUTENSI HNHOCTPAHHOM KYJIbTYPbl M HallMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEMN, a Tak)Ke TPaaULINMA
Benukobpurtanuu.

BeiBoabl. lcnonb3oBaHHblE HAaMM TNPUHLIMIB MPO(PECCHOHATBHOM MNOTPEOHOCTH ydHTenen
MHOCTPAHHOTO S3bIKa U AyTEHTUYHOCTH Ha Hall B3IJIAJ, SBISIOTCS BEAYIIUMH JUIs (POPMHUPOBAHUS
KyJIbTYPHOH IPAMOTHOCTH YYMTEJIEH MHOCTPaHHBIX S3bIKOB KaK MEXKYJIbTYPHBIX IOCPEIHUKOB B
o0pa3oBaTenbHOM IIpoliecce. B nepcnekTuBe 0TOOpaHHbIE KYJIbTYPEMBI JIATYT B OCHOBY KOMILIEKCA
yIpakHEeHHH, 00eCTIeYMBAOIEro UCII0JIb30BaHUE ayTEHTUYHOI'O COJIepKaHUs yueOHOro MaTepuaa
U MOTUBHUDYIOILIEIO CTYAEHTOB K Oynaymedl mnpodeccHOHaIbHOW JeSITEeNbHOCTH — YYUTENs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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